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11. Summary of the the thesis findings: 

It is  the first time that a system of specialized exercises and methods of application of this system into teaching interpretation-oriented foreign language-specialized students has been designed in the range of the foreign language-specialized universities in Vietnan. This increases the effectiveness of training and improve efficiency in mastering Russian as a speciality. The designed system of exercises has been considered as a general system because the basis of this module can design separate exercise system for each student in each foreign language university of Vietnam. Moreover, documents of the drafted exercise system can be utilized when compiling textbooks and curriculum to teach theoretical and practical translation  at the foreign language universities of Vietnam.

12. Practical applicability, if any: 

Research results can be applied on the basic principles of the exercise system module and its application methods to design suitably specific system assignments for each student and the translation teaching at the academic universities in Vietnam; the reasonable usage of material of the exercise system has been applied in the textbook and the curriculum of theoretical and practical translation teaching at the foreign language universities in Vietnam.
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The thesis result can be utilized as a basis for research on issues related to: the method of recording in the interpretation; system of skills, techniques in the interpretation; method for the medicine- specialized translation 
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